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Abstract: English sentences beginning witterg also calledEnglishthere-constructionsdo not constitutenly existential
sentences; most importaamong their other uses are presentatitimade constructions. It is almost impossible to distiistu
existential sentences beginning with Emitgre which is not stressed and has no lexical meariiog presentationahere
constructions beginning with Locatitieere which is pronounced with some degree of stredshas its denotative meaning as
opposite to that of the advehiere Therefore, language users have to care for arence components, both obligatory and
optional, that followtherein the clause in question. Comparing Englisereconstructions and their Viethamese counterparts
helps to identify translated versions of each subtpf Englishthereconstructions, both semantically and pragmatically
equivalent, irrespective of the fact that Vietnaendwms neither the empty subject nor subject-veversion — the two
phenomena quite easily observed in a Subject-premhianguage like English.

Keywor ds. Englishthere Constructions, Existential Sentences, Presentltibare-Constructions, Emptthere
Locativethere

interpretation of verbal signs by means of someeroth
language

The important role of interlingual translation eathing a
foreign language has been emphasized: it “helpdests to
understand the connection between languages ardresp
the potential of both of them. It is a necessarg aatural
activity, because in many common places foreigndeare
met and they need to be decoded. Communication
t accomplishment is a two-way system. Learners neeblet
able to communicate both ways: into and from theeifm
language. In most materials used on lessons tleprassed
mostly on the ability of using a foreign languaget little
guidance is given on how to transmit it back irte mother
ngue.®
Accordingly, more guidance is of urgent need taldeithe
gap between theory of interlingual translation &maslation
practice as well as between researches in lingsistnd
those in interlingual translation, as far as the tmatural
languages called English and Vietnamese are coadefihis
is definitely true in Vietham nowadays, as the afled

1. Introduction

Language and culture are twins. To make native kepea
of Viethamese perceive the meaning of the sentéhom
eats like a horse” in the same way as native spsabe
English, the Viethamese version of the sentenc®tsTom
an nhr mot con ngra” but “Tom an nhr lon"*, which is
closely related to the rice culture in South EastiaA
Hopefully, the differences between western and eeas
cultures can be bridged if we continue to commueica
partially via interlingual translation. English ¢ences
beginning with there and their Viethamese counterparts,
which is the focus of this paper, illustrates aforéfto meet
the demanding requirements of translation practic@
interlingually and cross-culturally.

2. Literature Review
2.1. Interlingual Translation

“Interlingual translation or translation proper ian

https://www.google.com.vn/#q=interlingual+transtat-definition
Ywhich literally means “Tom eats like pig” ®http://spswiatki.edu.pl/archiwum/publikacje/trartia. pdf
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developing country has been struggling hard togiatee into
the world verbally via an international languade IEnglish.
This paper proves to be an effort to provide listjaidata
for the BA program in English Linguistics and Liéuré
currently applied at the University of Social Saes and

Humanities, Vietnam National University — Ho Chi Vi 2.

City, Vietnam to facilitate the teaching and learning process
there in general and to support the Translatioarpretating
Section in particular.

This paper is also oriented to Viethamese comnesiti
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(4) There WERE beautiful flowerall over the place

(5) There IS a difference between the two signs.

(6) There WAS a rumor that the president was killed.
(7) On the platformthere WERE many women who

waited for their husband.
English presentationathereconstructions - those
which have thematic counterparts, and the choice
between thematic and non-thematic construction
depends on typical factors such as context andiéye
the speaker presents a give event and whose fanctio

is “to raise the referent of the subject to the
addressee’s consciousness”:
(8) There STEPPED OUn front of the cara small
child.
(9) There CAMEinto his viewirene.
(10)All of a sudderthere BURST IN his younger sister
Jane.
Accordingly, for every English presentationdhere
construction we have a corresponding thematic seate
(12)A small child STEPPED OUin front of the car
(12)Irene CAMEinto his view
(13)His younger sister Ja®lURST INall of a sudden

English-speaking countries throughout the worldhwihe
hope of continually nurturing any effort to maimtathe
mother tongue of generations of the Viethamese Ipeop
overseas.

2.2. Studies of English there-Constructions and the
Counterparts in other Languages

According to Halliday (1994: 38) [1] “Themds “the
starting-point for the messageX’ halfpennyis Theme ina
halfpenny is the smallest English cdihll tell you about a
halfpenny’) whilethe smallest English coiis Theme inthe
smallest English coin is a halfpen(iyll tell you about the Syntactically speaking, Grzegorek [2: 147] classifi

smallest English coin). Englishthereconstructions according to:
In the same vein, Grzegorek (1984: 144) [2] tr8dteme 1. Their type of main verb:

in English as “the left-most constituent of a ckluthat is a. be

“capable of referential use or at least capableoottextually b. verbs other thame but of related meaningappear
bound.” Accordingly, “do not count as themes” arall emergeoccur, develop remain);

sentence adverbials in clause-initial position”cliing c. some stative verbs describing locatidmarfg lie,

Locative there which is pronounced with some degree of stang and some verbs of directional movemeste

stress, means “in that place” and begins English out, burst in walk into).
presentationathere-constructions; neither does Emphere 2. The structure of the noun phrase (abbreviatedRp N
which is not stressed, has no lexical meaning agginis following the verb:

English existential sentences. In other words, bBthpty a. without any modifier, like the example numbered (1)
thereand Locativethere mark English clauses in question as b. with a modifier of various types:

“themeless.” - adjective, like the examples numbered (2), (3) and

Semantically speaking, Grzegorek [2: 145,
distinguishes two main types of Englittere.constructions:
1. English existential sentences - those which are
obligatory themeless by virtue of grammar (grammar
of English offers no other choice) and whose florcti
is “to assert the existence of the referent thpldied
subject NP
(1) There ARE no ghosts.
(2) ThereDEVELOPED a serious crisis
(3) ThereENTERED a strange-looking man.

148] (@);
- prepositional phrase (like the example numbered (5)
- relative clause (like the examples numbered (6) and
(7).
Grzegorek [2: 155-166] then presents counterpafts o
Englishthereconstructions in Polish.

The study reported in this paper obtained with ftére
selection the results of Grzegorek’s study [2] ¢éarsh for
counterparts of Englisthereconstructions in Viethamese, a
natural language whose prominent clause structsiraot
Subject-Predicatebut Topic-Commerft, as mentioned by
Hao Xuan Cao (1991) [3].

Up to now there have been a number of studies done
Vietham and based on the theory of the Topic-Contmen

“http:/inva.hcmussh.edu.vn
Swhich is also called “Topic” in English [1: 38] at#@hi d&” in Viethamese
8t is necessary to indicate now a number of corivaatapplied in this paper:

- The optimal Vietnamese equivalent version or ieas will be placed right . -
under its or their original Englighereconstruction in question; structure in the Vietnamese Ianguage Supportedm}/)ﬂ'an

- The lexical items in round brackets, like “(thgra (47) and (48), may or may Cao [3]; however, nOthmg has been done to compads
not be verbalized, while those in square bracketembedded clauses, like “fas contrast Englislihereconstructions and their counterparts in
if there’S a tap running somewhere]” in (25); Viethamese.

- The three symbols/*; “*", and “?” respectively stand for “or,” “una@pted,”
and “possibly accepted”;

- Adverbialsare in italic;

- English VERBS, either one-word or multiple-wordnd their Vietnamese
EQUIVALENTS are capitalized.

called cﬁu trdc Chi-Vi” in Vietnamese
8called “diu tricDé-Thuyét” in Vietnamese



International Journal of Language and Linguisgi044; 2(6): 391-402

3. Aims of the Sudy

“Translation is like a woman. If it is beautiful, is not
faithful. If it is faithful, it is most certainly ot beautiful.® If
interlingual translation undoubtedly involves sohie
“missing” then the aim of the study reported irstpaper is
to minimize such missing things, as far as Engtisére
constructions and their
concerned. More specifically, this study aims tecdss

Vietnamese counterparts are
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He always remainguiet

Right after the direct object of a complex transitverb:
The management considered liompetent

Right before the noun:
Angry and upsethe applicant slammed the door.

4.1.2. Locatives as One of the Two Most Common Tgpe
Adverbials in English there-Constructions
Locatives— the adverbials of place- constitute the most

thereconstructions in the English language and to campacommon types of adverbials in Englitiereconstructions,

them with their Vietnamese counterparts in ordeidentify
translated versions of each subtype of Englistere
constructions. This comparison is considered toriportant,
given the fact that Vietnamese has neither the gsyject
nor subject-verb inversion — the two phenomenaeqeitsily
observed in a Subject-prominent langudjke English.

To meet the above-mentioned aims, in addition
Introduction, Literature Review, Aims of the Studynd
Conclusion, this paper is structured into threemnsaictions:
English thereconstructions, Counterparts of Englithere
constructions in Viethamese, and Discussion andikis.

4. English there-Constructions

as illustrated in the above-mentioned examples rueth(4),
(7), (8), and (9). Below are two more; the formesves that
an adverbial expansion with Locatitreereis quite accepted:
(14)There ‘'S a wheelbarrowlown there (Biber et al,
1999) [5]
(15)Under the deskhere IS a woven wastepaper basket.

to The second common type of adverbials in Englisdre

constructions is theemporal -the adverbials of time

(16)There WASN't any rule against discriminatithren

(17)There WAS,once upon a timeanother book from
which this kind of scientific certainty was derived
(Longman Exams Dictionary, 2006) [6]

(18)There now FOLLOWS a party political broadcast.
(Eastwood, 1994) [7]

“The adverbial is sometimes understood in the odnte

Some preliminary notes are necessary before thee cloyg, know this party we're going to. Will there beydood (at

look at different types of Englishereconstructions.
4.1. Some Preliminary Notes

4.1.1. Adverbials vs. Adjectivals
Stageberg and Oaks (2000) [4] distinguish advestitaim
adjectivals. Adverbials [4: 263-269] are single d®or word
groups that occupy the adverb positions and perftren
adverb functions. Common adverbial positions are:
Initial position:
Really, you should knovbetter.
Nowit is time to go.
Medial position:
Mary in her own waywas a darling.
He isalwayd at any evenhappy.
She wouldseldommake effort.
Final position:
He droverecklesslywith abandon
She isoutside
Hoskins will play footbaltomorrow
Adjectivals [4: 259-263] are single words or wonehgps
that occupy the adjective positions and performatijective
functions. Adjectivals occupy certain charactetisentence
positions:
Between the determiner and the noun:
That joyful/ collegé laughingd recommendedreshman
is bright.
Right after the noun:
The fellowwavingdrives a convertible.
Right after an intensive verb:

Shttp://grammar.about.com/od/tz/g/translationterm. ht
Pcalled “mdt ngdn ng thién Chi ngix” in Viethamese

the party)? [7: 58]

4.1.3. Distinction between Empty there and Locatttere
Emptythereis not stressed and is often spoken in its weak
form, like the In other words, Emptyhere which has no
lexical meaning, is not the same as Locativere meaning
“in that place.” The adverbial is pronounced in #tsong
form, like their, with some identifiable stress:
(19)There WAS a vatherg outside the housé7]
Locativethereis the antonym of the advehgre meaning
“in this place”:
(20)“There’ S a cahereunder the caskgtshe called to
her brother. [5]

4.2. Bare Existential Sentences

Sentences witltherein the initial position, called English
thereconstructions in this paper, do not constitute a
homogeneous class. For the sake of translationtipeaas
well as adequate proof for the following discussiand
findings, from this section each example in English
followed by its Viethamese translation(s).

Frame 1 There+ VERB + indefinite subject NP

Bare existential sentences, i.e. those in whichstiitgect
NP, with or without postmodification, is not folled by any
adverbial, are always themeless. The speaker hasther
choice, except to choose a different verb, ékestin (24):

(21)There ARE no ghosts.
Khéng CO ma.

(22)*No ghosts ARE.
*Khong ma CO.
*Khoéng ma THI.

(23)*Ghosts ARENOT.
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*Ma THI khong. Mot nguoi phu nit la mat THI ¢ trong nha
(24)Ghosts DO NOT EXIST. 2 What is the relationship betweeframe 2btrue
Khéng CQ ma. existential sentences and sentences \witlpreposed
*Khong TON TAI ma. locative adverbial without there i.e. what is the
?Ma THI khong CO. relationship of (28) and (29)?
?Ma THI khéng DN TAL. (28)In the housghere’S a strange-looking woman.
Generally, bare existential sentences assert tiseeage or O trong nhaCO ndt ngudi phu nit la mat.
non-existence of some entity with some propertycdesd (29)In the houséS a strange-looking woman.
by the modification of the subject NP, prenominal o O trong nhalL A mot nguoi phy nir la mit.
postnominal. Being the focus, the subject NP hdsgher In the same veins with Grzegorek [2], we argue ltibad
degree of communicative dynamism (abbreviated #.)C. the given example ofypea-sentences:
than its preceding verb. Textually, (21) and (28 aot A strange looking woman I8 the house

equivalent. In (24) the NRjhostsis anaphoric, probably Indefinite NP — BE tocative
mentioned in the context or co-situation; therefgteostsin  is not existential and hence is not cognitively@yymous to
(24) carries a lower C.D. degree than its followiregb, i.e. it the given example dframe 2atrue existential sentences:

is not the focus of information conveyed by (249.\erb is. There’s a strange looking womanthe house
It is accepted for a bare existential sentence ¢o b There — BE — indefinite NP Locative
embedded in another clause: because only thErame 2atrue existential sentence asserts
(25)It sounds to me [as if there’S a tap runningthe existence of the referent of the NP, and it fhis
somewhere]. assertion is the main purpose of uttering sucheseess. In
T6i nghe [nhr thé CO tiéng voi nroc chay dauday]. the Type a-sentence, the purpose of the speaker is to assert
“We can usehere + bewithout an adverbial. This happens not the existence but the location of the refecéhe NP.
with nouns expressing a situation or evd'mi: afraid there’s Observed by Breivik [8], as quoted in Grzegorek 130-
a problem (A problem exists.)There has been an accident 151], for Type a-sentences to be acceptable, there are two
(An accident has happened.)” [7: 58] requirements:
“Minimal existential clauses, i.e. clauses whiabKs both * The locative adverbiamust be [+ deictic], i.e. must
averbial expansions and subjects with postmodiicatare refer to some well-defined, usually small area, vimo
most common in conversation...” [5: 949] to the addressee: only then the spatial relatipnshi

between the referent of the subject and the logato

4.3. True Existential Sentences clearly defined and hence the referent of the smbge

It is the occurrence of the adverbial that distiebes true identified. Since the requirement that the referthe
existential sentencesom bare existential sentences. Since  Subject identified to the hearer does not foidl the
“place adverbials are the most common type of dslsbr case ofFrar_ne 2atrue e_X|stent|aI sentences, they are
expansion” [5: 949], the two subtypes of true-estsial acceptable in the following exampl@p_ea—sentences
sentences respectively nanfeéme 2aandFrame 2bbelow are not accepted because they fail to meet such
are collectively called “locative-existential semtes” by requirement:

Grzegorek [2: 149-154, 157-160]. (30)a.*A book ISon the table

“Final position for adverbials is by far the mostnzmon *M 6t quyen sach THig trén ban
choice in clauses that have a notional subject owith b. There IS a bookin the table
postmodification ... Where the notional subject has E’O mbt quyen sachy trén ban
postmodification, preferences are less clear. Muofsén, (31)a.*Afamous cathedral Il Guildford
however, the adverbial is placed towards the endhef *Mot nha thy rat noi tiéng THI o Guildford

clause, either in final position, or in initial-emwsition” [5: b. There IS a famous cathedsalGuildford
949]. CO mjt nha th rat noi tieng ¢ Guildford.

(32)a.*Lions AREin Africa.

Frame 2a > ARET AL 1
There + VERB + indefinite subject NPatlverbials) ?Srtr THI & (_:ha_u Ph].
Frame 2b b. There ARE lionsn Africa

CO sr tir ¢ Chau Phi
* The NP subject must be capable of referential iuseit
must be specific rather abstract. There is no such
condition forthere-constructions:

Adverbials) + there + VERB + indefinite subject NP
True existential sentences krame 2aand Frame 2b
present two problems:
1 What is the relationship betweeRrame 2atrue
existential sentences and sentences in which the
subject NP is in thematic position, i.e. what i® th “you do not have to identify the object if your posg is merely to assert its

relationship of (26) and (27)? existence.
(26)There’s a strange-looking womanthe house 2Quite probably, the generic state of the NR t&’, meaning “lions” (or “the
cO mot ngI(‘Yi phu nit la mat ¢ trong nha lion™), in thematic position makes this Viethamesesion acceptable. For further

information, read “Generic sentences in Vietnamasaé English” (Thanh Minh

(27)A strange-looking woman I the house To, 2011) [19].
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(33)a.*Space 1Sn the manger.
*Khoang khdng THié trong cai mangiung thic
an cho gia suc
b. Corn I1Sin the manger
Bap THI ¢ trong cai mangiung thic an cho gia
slc
(34)a. There IS space I8 the manger
CO khaing khonge trong cai mangiung thic an
cho gia suc
b. There IS corin the manger
CO hip ¢ trong cai mangdung thic an cho gia
slc
(35)a.*Nothing ISin the house.
*Khong caigi THI ¢ trong ein nha nay
b.*No sign of life ISin the house.
*Khéng diu hi¢u cia sr sbng nao THIs trong ain
nha nay
(36)a. There IS nothinm the house.
Khéng CO cagi ¢ trong ain nha nay
b. There IS no sign of lifn the house.
Khéng CO du hiéu cia sr sbng naogs trong ain
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*(0' Chau PhiLA su tir.
(41)Under the deskS a woven wastepaper basket.
Dudi cai gam banay LA mot cai gb rac dan king

may tre.
(42)To the east of the pieWERE miles of sandy
beaches.
Vé phiaddng aia céi qiu tauLA nhitng bai cat dai
hang dm.

Quite probably] ocativeis made specific by the preceding
sentence ofypeb-sentences, not by themselves [9: 220]:
(43)Alan walked along Elmdate Avenue and found
number sixteemithout difficulty.
Outside the hous@/AS a furniture van. [7]
Alan di b doc theobai 16 Elmdate va tim raan
nha $ 16 khdng kho kan gi.
Bén ngoai én nhady CO not chiéc xe cky hang i
thét.
(44)The room containg table and four chairsOn the
table LAY a newspaper. [7]
Cin phong cémgt cai banva bHn cai git. NAM
trén ban LA mot to bao.

nha nay In brief, not considered as existential dygpea-sentences
Only thereconstructions, the subject NP of which is postand Type b-sentences, with (i) the indefinite NP playing the
modified by a participial phrase, always have ategp Semantic role oCarrier (calledPuong thé in Vietnamese [9:
counterparts with indefinite NPs in thematic pasitiThese 136-143, 214-217]) and (ii) the verbe translated into
counterparts cannot be considered as existertaigh: Vietnamese typically dg, as in the Vietnamese version of (41)
(37)a. A demonstrator WAS KILED by a policeman in and (42), wheth.ocativepreceding the indefinite NP Typeb-

Oakland sentences; or optionally ahi, as in (33)b, wherLocative
Mot nguoi tham gia béu tinh d4 BJ canh sat GET ~ following the indefinite NP in Type a-sentences. True
CHET ¢ Oakland. existential sentences Fframe 2aandFrame 2bare “variants

of the same existential proposition” [2: 154], wif the
indefinite NP playing the semantic role®fistent(calledHizu
thé in Vietnamese [9: 157-158]) and (ii) the véseor verbs
other thanbe but of related meaning typically translated into
Viethamese asd:
There WAS a bookn the table.
There — BE — indefinite NP kocative(Frame 23
On the tableghere WAS a book.
Locative— there — BE — indefinite NFF{ame 21
In comparison toFrame 2atrue existential sentences,
preposed locative adverbialithoutthere andFrame 2btrue  Frame 2btrue existential sentences are more marked because
existential sentences is not clear. With the sammsan the S-V-O order of English clauses does not trdw t
concerningType a-sentences, we again argue that the giveadverbial in the left-most position as normal; ba tontrary,
example ofTypeb-sentences: Type a-sentences, with a number of strict restrictions
On the tableNVAS a book presented previously in the paper, are much lessran and
Locative— BE — indefinite NP thus far more marked thafiype b-sentences, those quite
is not existential and hence is not cognitively@ymous to often being employed rhetorically in academic wmgti
the given example dframe 2btrue existential sentences: Though Locative and Temporal form the two most
On the tablghere WAS a book. common types of adverbials iRrame 2btrue existential
Locative— there — BE — indefinite NP sentences, others are adverbials of conditionn #45), and
Observed by Breivik [8], as quoted in Grzegorek]33- of cause or reason, as in (46):
154], for Typeb-sentences, which are inverted sentences, to (45)If the police hadnt reacted quicklyhere COULD
be accepted, there is one requiremdmicative must be HAVE BEEN a bad accident. ]
specific enough: Néu cinh sat khéng pin #ng kip thoi thi co tre da
(39)*In the hous&VAS no sign of life. CO ot tai man tham khoc.

*Trong ain nhaLA khong du hiéu nao éa sr sdng. (46)Because natural gas is an environmentally cleah fue
(40)*In Africa ARE lions. there IS great interest on the part of many satmnti

b. There WAS a demonstrator KIED by a
policeman in Oakland.
Pa CO nét nguoi tham gia béu tinh B/ canh sat
GIET CHET & Oakland.

(38)a. Agirl IS PLAYING in the roof of your house.

Mot bé gaidang CHOI trén mai nha €a anh.
b. There IS a girl PLAWNG on the roof of your
house.
CO ot bé gaidang CHOI trén méai nhaga anh.
The relationship of Type b-sentences, those witka
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and policy makers to assess its availability. [5]

Do khi thién nhién la gt thir nhién léu szch xét &
gbécdé moi tneongnénCO sr quan tamdn tir nhidu
nha khoa bc va chuyén gia heh dinh chinh sach
nhim danh gia tir luong aia nd
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NP arrangements, whildist’ theresentences accept both
definites and indefinites. The reason for thisedéhce is
that the argument of an existentiaére sentence is the NP
itself; but the argument of a litheresentence is the list,
not the individual members comprising that list.

Frame 2atrue existential sentences are used “when we In other words, it is the list, i.e. the choicetbé items, is

want to:
- announce or report evenfthere’ll a meeting tomorrow

the new information irrespective of the fact thiittlze items
of the list are anaphoric. It is acceptable thatlibt consists

- set a scene for story-tellinghere had been no rain for of only one member, as ifhere 'S the trolley ...because

months The earth was baré(Alexander 1990: 146) [10]
Frame 2btrue existential
identified thanks to the tag question thoutpere may be
optionally omitted from the clause preceding ttge ta
(47)0On the wall(there) IS a Picasso paintingn’t there?
Trén trong CO mot bac tranh @a Picasso, pi
khéng?

sentences can be easilparaphrased as ‘one could mention ..
referent of the focus NP to the addressee’s cousoass” [2:
154}

distinguishing there-constructions as
existentialtheresentences. Bibeet al [5: 947] also imply

“list theresentences do not assert existence. They can be

. i.e. only dprihe

The term “list” is quite useful in describing as lwas
‘lists’ from ‘true’

(48)All around (there) WAS a thick hedge, wasn't there?such a list: “Existentiathereconstructions with a definite

Xung quanhCO not bui cay Bm rap, phai khéng?
However complex it is, a true existential sentewes
easily play the role of an embedded clause, a49 (
(49)It is obvious [thatn my first poemghere EXISTS

kind-heartedness of a young man who has learned to

love the poor and the miserable]. [9]
R® rang [latrong thy tdi bwi dau CO ém long @ia
con naroi tré tudi biét yéu throng nhirng than phn
nghéo kid doa day].

4.4. There-Constructions as ‘Lists’

Frame 3

notional subject tend to occur when a series ahelds is
introduced, often marked explicitly by a conjunatior a
linking adverbial (e.dfirst) or additive adverbial (e.400).”

(51)There’S Raymond and his wifand his wife
Sherry’s, | think, brotheand his wife. [5]
CO Raymondsa vg ciia 6ng, va toi nghrang, ngroi
anh em trai ¢a w dngvavo cia anhiy.

(52)First there 'S the scandal of Fergie romping with
John Bryan. [5]
Truéc hét CO tai téng ring Fergie dng tu voi John
Bryan

The definite subject NP may contain the demonseati

(Adverbial+) there + VERB + definite/indefinite subject NP determinerthis or these “often found in joke-telling” [5:
“On context where it is appropriate to focus on theéd47].

existence of something is at the beginning of aystdhe
fairly-tale opening is well-known” [5: 951]:
(50)Once upon a timthere WAS a wicked step-mother.
Ngay x:a ngay xa CO not ba me ké doc Ac.

(53)Dad, there WAShis alien. He had enormous hands
and silver eyes and he was really ugly. [5]
Ba &, CO ngoi ngoai hanh tinh nay né.ad c6doi
tay to,d6i mit mau ac va tréng Bn thi thit la xdu

In thereconstructions as ‘lists’, the subject NP can be XI.
either indefinite or definite. When the subject NRiefinite, “The notional subject is occasionally a definiteuno
i.e. encoded by a definite noun phrase or a prapan, the Phrase or a proper noun. Examples are found in all
effect of Emptythereis “to bring something already known registers these constructions occur primarily in
back to mind rather than asserting that it exi§s”953]. conversation (about 50 instances per millions ofdsp and

Below are two other examples withereconstructions as occasionally in fiction” [5: 947].

‘lists’ being part of the dialogues given by Grzegjo[2]:

Dialogue 1 A: How could we get there?
Lam sao bn minhdén d6?
B: There 'S the trolley ...
CO xedién ...
Dialogue 2 C: What'’s worth visiting here?

C6 gidang tham quanai day?

D: There 'S the park, a very nice restaurant,

and the library.
CO cobng vién, Bt nha hangat dep, va
thu vién.

Even if the subject NP is definite, still the gealer .. . . [7: 58

4.5. Presentational There-Constructions

Frame 4a
There+ VERB +adverbial+ indefinite subject NP
(54)There LIVESnext door to me blind woman.
Cgnh nha t6iSONG LANG LE mét ngusi phy nit
mu.
SONG LANG LE™ canh nha t6iLA mét ngudi phu
N mu.
(55)There FOLLOWEDafter weeks of intense fightirag

] similarly states that the refereftthe focus NP can be

condition of thereconstructions is met because this NP I%omething specific: “We can usiee in this pattern when we remind someone of

non-anaphoric. Rando and Napoli (1978: 300) [14jaoted
in Grzegorek [2: 154], explain this fact as follows

the existence of something specifithat can | stand on to reach that bulb?
Well, there'she stepladder”’

‘Existential’ theresentences typically allow only indefinite “In this example, the verbﬁ’ng, which means “lives”, cannot occur alone but

must be accompanied by the adverb of mahmrey le, which means “silently.”
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brief period of calm.
Sau nhéu twin giao tranh ac Bt LA mot khaanh
khic yén binh.

Frame 4b

Adverbial+ there+ VERB + indefinite subject NP

(56)On top of the hilthere STANDSan ancient church  Thereconstructions constitute the third type [9: 21BR2
tower. [7] . . _ of subject-verb inversioror full inversion'® - “where the
Trén dinh doi ?UNG SUNG SUNG mot thap  gypiect is preceded by the entire verb phrased]&]. This
chudng nha i co. o ) _ phenomenon is easily observed in English, as mesidy
SUNG SUNG™trén d@inh doi LA mot thap chudng  eastwood [7: 55]:
nha th co. The subject often comes at the beginning of a rsi@be,

(57)% g;ht?&\ggl_llfgeég ':Qthﬁ? t?;r?a(:)i%?pgeﬁ h but not always. We sometimes put another phra$ent

: : position before the subject. We do this to empleasie

This tTRE%;rg]l:go;gn;ﬁunggér?:g;;;ar;]s%h%gg?Sgﬁtiﬁe d phrase or to contrast it with phrases in anothetesee.
thanks t())/pthe tag question thoutftere may be optionall The phrase in front position is more prominent tiaits
94 y P y normal position.

omitted from the clause preceding the tag: « The empty subjett

(58)On the wallHANGS a landscape, doesn't there? . . .
Trén tong TREO mét bitc tranh phong anh, phi To obey the basic word order o_f English sentenvzs/dmh
is SV(0), Empty there — a lexically empty formative

khéng? : SN ot filer — is introduced ith
The choice between the presentatiotidre€onstruction unctlonlqg as a slot filler — s Intro uced ithere.
constructions. While no Englisthereconstructions begin

(59), which is non-thematic, and its thematic cegmart (60) X - .

depends typically on the way the speaker wantsréseant with a finite verb, their Viethamese counterpartaymthe

things: the referent of the subject NP seen froenstheaker’s Vietnamese verb is shifted to the initial positiand no slot
. filler is necessary; in other words, there is ngBnsubject

view as “coming into the perceptual field of theeaker,” .~ .
Kimball (1973: 265) [12], as quoted in Grzegorek134]: in Vietnamese in any counterpart of any type of lshg

(59) There STEPPED OUT front of the caua little girl. [2]  éreconstructions quite probably because (i) SV(Onos
Ngay turéc mii xe BUGC RA mbt cd bé. the basic word order in Viethamese and (ii) thecfiom of

BUGC RANgay tesc mii xe mot co bé word order in English is to signal syntactic fuocs of
(60)A little girl STEPPED OUTin front of the car lexical items while in Vietnamese to signal the
Mot c6 bé RIOC RANgay teéc mii xe. communicative function of the lexical itemslq versusnew
“A little girl is the last element in the picture perceived bynformation).
the speaker. It could not be put in the thematisitjzn In the beginning, Vietnamese learners of Englisly fired
because it was not ‘available’ when the speakettsstais it uneasy to deal with Emptyerebecause they are not used
message.” [2: 155] That's why (59) is preferred (69). O the fact that “in a Subject-prominent languagsubject
That's also why only a specific group of verbs afiothe May be needed whether nor not it plays a semaoig¢ (Li
presentational orders: active verbs indicatingahpearance and Thompson, 1976: 467) [13].
on the scene such as out burst in step in etc. and stative ~ Also, Vietnamese learners of English may find ierv
verbs describing location suchleang lie, sit, stand live, etc. more difficult to distinguish Emptsherein various types of
Also it is clear why (61) is preferred to (62): thereconstructions that have been discussed up to mow i
(61)All of a sudderthere BURST IN his younger sister this paper from Locativéhere in what Biberet al [5: 954-
Jane. [2] 956] call “Locative inversion,” which looks juskié what we
Hét nhién/ Bit thinh linh em gai éa anh, Jane, name in this papefypeb-sentences, as in (63-65):

5. Counterpartsof English
There-Constructionsin Viethamese

5.1. Some Preliminary Notes

XONG VAO. (63)ThereS my father.
2Pt nhién/ Bit thinh inhXONG VAO em gaéi ¢a Kia LA cha @a toi.
anh, Jane. (64)ThereGOES William!

Kia, William Bl ¢ dang kid
(65)Behind the sundighere WERE a few trees, some of

(62)His younger sister Jane BURST &N of a sudden
Dot nhién/ Bit thinh linh em gai éa anh, Jane,

XONG VAO. them in flower: a small path led into their deceeti
?Em géai éa anh, Janeggt nhién/ kit thinh linh shallow depths, andHere in a hollow a few yards
XONG VAO. from a high brick wall that bordered the garden,
*Em gai dia anh, Jane, XONG VA@st nhién/ kit STOOD a sculpture]. [5] )

thinh linh bang sau caifong v mat troi CO dim ba cay xanh,

The fact that the verliizng, which means “stand”, cannot occur alone and that
the adverb of mannesing sing, which means “bulkily”, can temporarily replace

mot sb dang t6 hoa: ndt conduong mon dn dén
nhirng ving nréc c6 & can, va p do, trong ndt cai
ho cach vai mét laén by twong cao xay Bng qach

the verbdiing, proves how important the adverb is to make thaning of the

Vietnamese sentence in question complete. Thisiremydurther consideration *fcalled “ciu tricdao” in Vietnamese

which is in fact out of the scope of the very paper

Mcalled “chi ngir réng (nghia)” or “chu ngit gia” in Vietnamese
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bao ¢ khu won, PUNG SUNG SUNG mot tac
phim diéu khic].

Unlike Emptythere Locativethere enclosed in the square
brackets in the English sentence numbered*{6®ust be
spoken with stress, as previously mentioned.

e The definiteness of the English subject NP in "list

thereconstructions

There are two
definiteness and Topic status of the Subject weliyvoften
coincide (Dik, 1978) [14]: backshiftinipdefinite subjects, as
in the above-mentioned (30)b, and frontihgfinite subjects,
as in the following (30)c:

(30)c. The book I®n the table

Quyén sachio thig trén ban

(30)d.*There IS the boo&n the table

?2CO qugn sachio ¢ trén ban

* The word order ithere-constructions

The verb precedes the NP in both Englitiere
constructions and their Viethamese counterpartis fbHows
the principle of arranging lexical items accorditg the
increasing C.D. degree. This order is unmarkedhan tivo
languages: it is not motivated by contextual faxtout rather
by the inherent semantic feature of verbsbehg — those
that always have a lower C.D. degree than any no
accompanying them.

5.2. Counterparts of Bare Existential Sentenées

English: There + VERB + NP

Vietnamese: VERB + NP

The most common existential verb in Viethameseds
next comegon (lqi). It is worth noticing that no signal of the
simple past obe in (67)a is necessary because it is alread
conveyed in that ofvas killed resulting inda ki giét; this
partly helps to prove that redundancy is not chargtic of
the Viethamese language:

(66)a. There'S a gentleman in black waiting outside.
b. CO nét qui dng nic toandd den dang doi (6)
bén ngoai.

(67)a. There WAS a rumor that the president was killed.
b. CO tinddn ring ©ng thbng da b giét.

The negative form o6 is khéngcé, khdéngcon or hét.
Again, no signal of the simple pastlwdin (68)a is necessary
because the Vietnamese waid refers to the perfect aspect
rather than the past tense; native speakers oharfstse
identify the simple past via some clue from contastead of
verb conjugation. And the combination sf no and left in
(69)a and that afemainsandno in (70)a both result ikhéng
con or hét; while khéng céin (68)b is equivalent twas no
This indicates that no word-by-word translatiortrisated as
appropriate, irrespective of our effort to pregbetmeaning of

%% e. [there in a hollow a few yards from a high brick wallathbordered the
garden, STOOD a sculpture]

For direct naming and thus quicker retrieving,sitniecessary to confirm one
more convention applied in this paper from now ionaddition to the other five
presented right at the beginning of the paper: eafclthe original English
constructions selected as illustrations is numhearetkeda and followed its the
Vietnamese translated version(s), markgbderb, or bothb andc, etc.

rules concerning the statement that

ing Widreand their Viethamese Counterparts

individual words, if possible.
(68)a. There WAS nobody.
b. Khéng CO ai.
(69)a. There 'S no money left.
b. Khéng CON #n.
c. HET tién.
(70)a. There REMAINS nothing more to be done.
b. Khéng CON céi gdé lam rira.
c. ?HET viéc.
The fact that the sentence (7)is typically found in a
Topic-prominent languagé' like Vietnamese illustrates
another way to express the meaning conveyed by (R1)st
less accepted is (71)d the word order of whichctyri
follows that of (71)a — the original English sergen
(71)a. There ARE only a few pieces of candy left.
b. CH CON (LAI) miy céi keo thoi.
c. Keo chi CON (LAI) miy cai/ miy chiéc thoi.
d.?Ch CO vai céi ko condé lai/ dugc dé lai.
Together with (71)a-d, (72)a-c again help to prakat
word-by-word translation fails.
(72)a. There’S nothing wrong with your car.
b. Céi xe éa anh CO lam sadau.
c. Céai xe @a anh khéng (blam) sao Bt.

@3. Counterparts of Frame 2a-True Existential Sences

English: There + VERB + NP adverbials)
Vietnamese: ERdverbia(s) + VERB + NP
VERB + NP +adverbia(s)

The grammatical properties of the Equivalent tte
Englishadverbiaf? commonly placed at the beginning of the
Viethamese clause, which is abbreviated to &tverbial
gnakes this case definitely unmarked; thereforefitduthe
process of English-Viethamese translation, dldeerbial of
timeis almost obligatorily fronted usually from thedeof an
English clause to the beginning of its Viethamesesion,
following the Topic-Comment structure prominently
observed in the Viethnamese clause. Such frontingnas
obligatory but optional in a number of cases:

* When the translated version has its fiaalerbial of

time in the form of not an NP but a PP so that the

principle of end-weighif may be obeyed strictly;

* When there exists a final sequence ofaalverbial of
space before anadverbial of time which is quite
common in the two languages in question;

* When the English clause has its fimalverbial of time
referring toextent in time¢ (Thanh Minh To, 2014: 353)
[15]

(73)a. There HAVE BEEN several break-ittgs year
b. N@m nayda CO nhtu wu dot nhap giira ban ngay.
d. Trong nim nayda CO nhtu vy dot nhap gita ban

20 stricter English version of which is the follovgir{71)c’:

(71)c’. As for candy, there ARE only a few piecef.|

Zcalled “mdt ngdn ngg thién Chi d&” in Vietnamese

2For further information, read “The English advettftime vs. The Viethamese
range topic of time” [15].

Z:the tendency for long and complex elements to laequl towards the end of a
clause” [5: 898]
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ngay.
c.*pa CO nhtu vy dot nhap giita ban ngayam nay
d.?a CO nhéu wu dot nhap gita ban ngaytrong
nam nay
(74)a. There WERE several people sifter the party
b. Sau l#¥a ticc CO nhéu ngroi bi bén d6 bénh.
¢.*CO nhiu ngroi bi bénk/ @6 bénh sau bia tiéc.
(75)a. There IS snown high grouncevery winter
b. Mdi miiadéngdéu CO tuyét trén ving cao
c. Trén ving caaéu CO tuyt msi muadong
d. CO tugt trén ving caonsi muadong
e. Muaddéng nao @ng CO tuyt trén ving cao
Fronting is also recommended in the case of thal fin
adverbial of space as in (76-77)a. The combinatiois and
still in (77)a result invan con while con is the Vietnamese

equivalent ofexists in (78)a whose Vietnamese version,

which is (78)b, is its thematic variant; like (71)@2)b-c,
(75)e, and (77)d-e:
(76)a. There WAS no beer lgft the fridge
b. Trong t lgnh khong CON bia.
c. Khéng CON biarong ti lgnh.
(77)a. There IS still some mondy the pocket
b. Trong tdivan CON tén.
c. Van CON tén trong ti
d. Tui vin CON tén.
e.?Tuidang CON mit s tién. (Vietnam Committee
of Social Sciences, 1983) [16]
(78)a. There EXISTS a kingp Sweden
b. Thyy Bién CON vua.

Since there is no verb conjugation in Viethame$e, t
simple past, which is a grammatical means in Ehglis
replaced by the Vietnamese lexical itdfic ¢y meaning “at
that time™:

(79)a. There WAS nobodiyome.
b. Lac dy khongCO ai ¢ nha.
c. Luc dy ¢ nhakhéng COai.
d. KhdngCO ai ¢ nha ldcay.
e.*KhéngCOai luc dy ¢ nha.
f.* 0 nha licdy khéng CGai.

The optional fronting of the final adverbial of spaduring
the Viethamese-English process of translation hilgs even
when the Vietnamese equivalent version of (80)aichvis
(80)b, is only an embedded clause.

(80)a. There IS SAID TO BE a mismatch between the

mother tongue and the target languaate these
points

b. Ngrol ta NOI [ring ¢ nhmg diém nayCO not sy
thiéu twong xing gira tiéng me dé¢ va ngén ng
dich].

C. Ngxm ta NOI [ring CO ndt sy thiéu trong Ximng
gita tiéng me dé va ngdn ng dich ¢ nhing diém
nayj.

5.4. Counterparts of Frame 2b-True Existential Sentces

English:Adverbial+ there + VERB + NP
Vietnamese: ERdverbial+ VERB + NP
The adverbial is usually at the end of the Engliduse;
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however, clause initial placement is also possible.

(81)a. Near the parkthere WERE no more trees, just
rock and grass. [5]

b. Gan cong viérkhdng CON cay ia, chi toan lada
va @.

(82)a. Inside the hall there WAS PILED a large

assortment of packages and parcels and small
articles of furniture.On every itemthere WAS a
label tied. [5]
b. Bén trong cai hanh lan@O mot déng lon gom
cac thung va goi hang \@ dung trong nha thic
loai nho. Trén ting moi thir CO ot cai nhanduoc
cot vao.

The ordering is conditioned by the same factors dlfffact
the placement of time and place adverbials in génbr (81-
82)a, which are two fiction examples, the adverhia tied
to the preceding text and the clause ends withirttiefinite
NP, which contains new information. The ordering is
therefore in agreement with the information priteip

5.5. Counterparts of There-Constructions as ‘Lists’

English: Adverbial+) there + VERB + NP
Vietnamese: (EERdverbial+) VERB + NP
(83)a. Once upon a timthere WERE three bears: Mama
bear, Papa bear and Baby bear. [5]
b. Ngay xra ngay xa CO ba con §u: Giu me, Giu
cha va Gu con.
(84)a. There IS also the group of non-benzenoid
aromatic compounds. [5]
b. Ging CO Bn hop gdm nhiu hop chit khong
chera benzene va c6 muidm dac trung.
(85)a. There 'S the school bell — | must gow.
b. CO chuéng trong i — bay gi t6i phai di day.

It seems like no adverbial is needed sentencediyiti
when the NP is encoded by a definite noun phrase; a
previously mentioned, the effect of Empgherein this case
is just to bring something already known back t@ th
addressee’s mind, not asserting that it exists.

5.6. Counterparts of Presentational There-Constrigects

* With a stative verb describing location sucHieshang
sit, stand etc.:
English: There + VERB -adverbial+ NP
Vietnamese: ERdverbial+ VERB + NP
VERB + adverbial+ LA + NP
(86)a. There HANGSon the wall a picture of the
President.
b. Trén trong TREO ndt birc tranh @a Tong thing.
c. TREOtrén tong LA mot bic tranh @a Tong
théng.
(87)a. There STANDIn the corner of the roona file
cabinet.
b. Trong g6c phon@®UNG VUONG VAN mét céi

2N this example, the verlliing, which means “stand,” cannot occur alone but
must be accompanied by the adveuding vin, which means “neatly” or “tidily.”
Also see the above-mentioned sentences numbergd (54
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ta dyng H 0.
c. PUNG VUONG VAN trong géc phond-A mét
céi 1 dyng b 0.
It deserves noticing the second translated versfosach
of the examples given above in whith is placed right
before the NP as a “pure” Vietnamese expression.

e With an active verb of directional movement such as

burst in jump out step out run through walk intg

enter, etc. or a stative verb denoting existence or

occurrence such appear arise, come emerge exist
developfollow, live, loom remain occur, etc.:
English: There + VERB -adverbial+ NP
Vietnamese: ERdverbial+ VERB + NP
VERB + adverbial+ NP
(88)a. There OCCURREP the next daya strange
incident. [7]
b. Ngay hém sada XAY RA mét viéc la lung.
c. ba XAY RA trong ngay hém sambt viéc la lung.
(89)a. There EXISTSin all such relationsa set of
mutual obligations. [5]
b. Trong tit ca cac mbi quan k¥ nhe vy TON TAl
mot loat nhirng trdch nldm qua 4i.
c. Van TON TAI trong tit ci cac mdi quan K nhu
vay mot loat nhirng trdch nlim qua 4i.
To deal with presentationéihereconstructions beginning
with an adverbial, i.e. those followirfgrame 4 apply “Tip

2: Do not change the Topic-Comment structure when
6. Discussion and Findings

translating from English to Vietnamese, if there ns
compelling reason.” [15: 353]

The pre-verbal adverb of timenceis shifted to the left-
most position in (90)b, filling the slot of the dtradverbial;
next comesLocative This obeys the preferred order of a
successive of two EE adverbials sentence-initiatlythe
Vietnamese clausdime — space following “Tip 1: Apply
frequently in the Viethamese claube range topic of timas
well as the double topit the first member beingme pay
attention to the Vietnamese final sequenceaaf adverbials
the last member beirtgne” [15: 353]

(90)a. In a small town in GermanthereonceLIVED a
rich merchant who had a beautiful daughter.
b. Thu xra trong ot thi tran nho & nueée Pirc CO
mot thuong gia giau cod&g Wi cd con gai xinhiep.
c.*Trong ndt thi tran nhs ¢ udc Pirc thus xea CO
mot thuong gia giau cod&ng Wi cd con gai xinhiep.

The double topi¢ime— spacecan also observed in (91)b -
one of the two translated versions recommende(bfba:

(91)a. Thenthere RANout of the bushes grizzly bear.
b. Réi thi tir trong hui régm CHAY RA mét con diu

ZWhich verbs other thahe can occur in English existential sentences cahaot
determined on a purely semantic basis. The madteains a mystery. There is no
explanation whybegincan occur irthereconstructions and its synonyrstartis
less acceptable [2: 167]:

There BEGAN a riot.

?? There STARTED a riot.

The same phenomenon can be observed between theotealed synonyms
occurandhappen

(88)a’. ??There HAPPENEMDe next day strange incident.

6 which is called & kép” in Viethamese

Thanh Minh To: English Sentences Beginning ttigreand their Vietnamese Counterparts

to lén va hung d.
. Rai thi CHAY RA tir trong kui rdm mot con diu
to loén va hung d.

In addition toLocativein (90)a andTemporalin (91)a, an
adverbial of manneis clearly seen sentence-initially in (92)a
as well as in the above-mentioned (61):

(92)a. Suddenly there ENTERED a strange figure
dressed all in black.
b. Bong BUOC VAO mot nguoi la miat mac toandd
den.

This is true even wherLocative already exists in a
presentationahere-construction like (93)a:

(93)a. Suddenhthere JUMPEDut of the hole rabbit.
b. Tir trong cai b bong NHAY RA mét con tho.
c. Bong NHAY RA tir trong cai b mot con th.

The adverbchpt, which also means “suddenly”, almost
obligatorily occurs in the translated version (94xcmake it
sound more like Viethamese, even when the origtmajlish
sentence (94)a does not actually include it:

(94)a. There AROSEsomewhere deep inside her
desperate hope that he would embrace her.
b. O dau d6 sau tlam trong c6TROI DAY mot niém
hy vong mong manhing anhay sz 6m ghi fy co.
c.Chpt TROI DAY ¢ dau d6 trong sau thm long co
mot niém hy wng mong manhiang anhiy s 6m
ghi Ay cé.

* English constructions with Emptyhere and their
Viethamese counterparts indicate the existence or
occurrence of something (including the non-existenc
or non-occurrence of something). The use of Empty
there in there-constructions “is in agreement with the
information principle, as it serves to delay, anepared
the ground for, new information later in the clduge
951]. Also,thereis to bring something already known
back to mind, rather than asserting that it exiElss is
the case ofthereconstructions as ‘lists’ in which
definite subject NPs may be employed to refer to
known entities or phenomena, whose existence isinot
issue.

* Their sound forms may help to distinguish Emhtgre
from Locative thereg the latter being stressed and
frequently used as an adverbial in presentatitdreie
constructions. Below are examples given by Thomson
and Martinet [17: 120]:

(95)a. There’Sa man | want to see. (He is standing by
the door.)
b. Kia LA mot nguoi dan éng ma téi min gip.
(Anh 4y dangdting gin canh éa.)

(96)a. There’S a man | want to see. (This man exists.)
b. CO ndt nguoi dan 6ng ma téi min gip. (Anhéy

ton tai.)
We also find another pair dfiereconstructions that
appropriately tells a presentationalthere

construction like (97)a from aFrame 2atrue
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existential sentence like (98)a:
97)a. There'S my father.
b. Kia LA cha aia toi.
98)a. There’S your fathesn the phone
b. CO cha ta ch (dang cho d¢ néi chuyn) trén
dién thazi.
ch a distinction is a bit harder but necessatkimione
the same sentence, given as example by MurfBy [

99)a. When we arrived at the party, there WERE

already a lot of peoplihere (= at the party.

b. Khi ching t6idén bira tiéc, d& CO nhéu ngroi ¢

d6 (= ¢ tqi bira tiéc).
As far as the adverbial irthereconstructions is
concerned, “in English a contextually bound looativ
phrase may occur in the clause initial position ritad
construction) or in the clause final position (malt
word order)” [2: 159]. In Vietnamese, the adverbial
true existential sentences occurs almost alwaythén
initial position asthe range topic more frequently of
time and/ or of space and less frequently of camlit
of cause (or reason), or of manner. When theréas t
double topic in Viethamese translated versionsfitae
member should bé&me in case of a sequence of two
final adverbials in the Vietnamese clause, the last
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a brief period of calm.

b. Sau nhéu tuin giao tranh ac Bt LA mot khaanh

khic binh yén.
Though there exists the distinction between defiréss
and indefiniteness applied to the NP in Englisare
constructions and their Viethamese counterpartyswa
to indicate such a distinction are unfortunately te
same, considering as an example the fact thatahe z
article?’ is [+definite, +singular] in Vietnamese [19: 28,
33], as in (102)b, while it is—definite, +plural] in
English, as in (102)a.

(102). There ARE lion@n Africa

b. CO s tar ¢ Chau Phi

¢.*CO nhing con & tir ¢ Chau Phi
Not much has been done to discuss explicitly tie ab
the adjectival in the English subject NP; but ttiees
not mean that it has been ignored. Instead, its
significance is gradually exposed via hundreds of
translated versions in Vietnamese employed as
illustrations in the paper. The very role deseffuether
consideration which is out of the scope of thisgrap
Presentationathereconstructions are characteristic of
having their thematic counterparts and employinty on
two subtypes of verbs: active verbs of directional
movement and stative verbs describing location. The

member should béme.

e The most common verbs in Viethamese existential

sentences are CO, CON,ER and their elaborate
variants such akién CO, da CO, khongCO, th4t ra la
CO, hién CON, vin CON, dgang CON, khéng CON,

CON LAI, 43 HET, etc. Roughly speaking, these are

the Vietnamese equivalents of various affirmativel a
negative forms the English verre conjugated in a
number of different tenses. Among others are:
Verbs other tharbe but of the related meaning of
existence or occurrence: COMifair), XUAT HIEN
or HIEN RA (occur, appear arise, come loom or
emergg, TON TAl (exis), PHAT TRIEN (developor
grow), TIEP THEO (ollow), SONG (live), etc.

@0

group of verbs other thabe denoting existence or
occurrence is the overlap, as far as the employmnt
the verb is concerned, between presentatidhafte
constructions and various types of existential exgces

in English. Undoubtedly,be is the “privilege” of
English existential sentences, both bare and fus,
like c6 in their Vietnamese counterparts. The vital role
of be in English thereconstructions is undeniable,
seemingly simple but in fact too complicated for
generations of learners of the English languagéh bo
native and non-native, to toss and turn.

7. Conclusion

(if) Active verbs temporarily used as stative verbs Breakdowns in communication in any way, either by

describing locationDUNG (stand, NGOI (sit), NAM
(lie), bU (hang, TREO pang, etc.;

(iii) Active verbs of directional movement:U8)C VAO
(step in walk intg or ente), XONG VAO (urst in),
BUGC RA (step ou), etc.

e It is not only the lexical meaning of the Englisérls

but also the syntactic meaning of the whole clanse

accident or on purpose, are somewhat odd. Any teffar
avoid such breakdowns is worth trying in our chaggivorld.
Interlingual translation has been contributinghiese efforts:
results of researches in linguistics are contiyuapiplied to
translation practice, as far English and Viethamease
concerned, as well as to teaching and learningbenatural
languages. Hopefully, a correct type of Englifiere

question that sometimes determines a more apptepriaonstructions is used to translate} MO HIEN RA tir trong

equivalent translated version in Vietnamedetlow
meanstiép theo LA in (100)b; the verb is simply
translated as LA in (101)b. This partially provéstt

word-by-word translation is in danger of being a

complete failure in
constructions:
(100). TherdFOLLOWED an uncomfortable silence.
b. Tiép theoLA mot s im lang khéng rdy dé chiu.
(101). After weeks of intense fightinigere FOLLOWED

the case of Englisthere

lan srong nmong mot dang hinh k la” to “Out of the mist
there LOOMEDa strange figure.” And the two following
Vietnamese versions can be identified for (103)a.
(103). There ROSHO her lipsalways some exclamation
of triumph over life. [5]
b. Lubn TRAO DANGIén dau méi/ ra era migng
cia cd nhitng ¢im nhan Vé thanh tu trong céc

%7 e. the absence of any article, which called “gtiérero” in Viethamese
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song. . [9]
c. O dau moi/ ara migng aia cdludn LA nhrng cim
nhan ve thanh tru trong céc Hng.
[10]
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